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Zur Kenntnis: 
Per conoscenza:  

 

Karl Wieser OHG  

Taufererstraße 4  

39032 Mühlen in Taufers  

 

  

 

Projekt zur Eröffnung des Steinbruchs 

KRÖPFLER in der Gemeinde Sand in 

Taufers, Antragsteller: Karl Wieser OHG – 

Feststellung der UVP-Pflicht („Screening“) 

  Progetto per l’apertura della cava di roccia 

KRÖPFLER nel comune di Campo Tures, 

committente: Karl Wieser Snc – Verifica di 

assoggettabilità a VIA (“screening”) 

   

   

Das Verfahren zur Feststellung der UVP-

Pflicht ist im Artikel 16 des Landesgesetzes 

vom 13.10.2017, Nr. 17 geregelt.  

Für Steinbrüche, Gruben und Torfstiche 

entscheidet gemäß Artikel 3 des 

Landesgesetzes vom 19.05.2003, Nr. 7, die 

Dienststellenkonferenz im Umweltbereich 

über die UVP-Pflicht im Rahmen des 

Screening-Verfahrens. 

 La procedura di verifica di assoggettabilità a 

VIA è regolamentata dall’articolo 16 della legge 

provinciale 13.10.2017, n. 17. 

Per cave e torbiere la decisione 

sull’assoggettabilità a VIA è adottata dalla 

Conferenza di servizi in materia ambientale 

in seno alla procedura screening a norma 

dell’articolo 3 della legge provinciale 

19.05.2003, n. 7. 

Die vom Planungsbüro Dr. Alessandro  

Melchiori ausgearbeitete Umwelt-Vorstudie 

mit den Inhalten gemäß Anhang II A der 

Richtlinie 2011/92/EU wurde auf den 

Webseiten der Agentur veröffentlicht; 

 Lo studio preliminare ambientale con i 

contenuti richiesti dall’allegato II A della 

direttiva 2011/92/CE elaborato dallo studio 

tecnico di dott. Alessandro Melchiori è stato 

pubblicato sul sito web dell’Agenzia; 

Die Umwelt-Vorstudie zeigt die Merkmale des 

Projektes sowie die potenziellen 

Umweltauswirkungen auf: 

 

 Lo studio preliminare ambientale indica le 

caratteristiche ed i potenziali impatti 

sull’ambiente: 

 

• Der neue Steinbruch in der Gemeinde 

Sand in Taufers sieht den Abbau von ca. 

116.000 m³ Material vor, umfasst ca. 

10.270 m² und liegt zwischen 1260 und 

1280 m ü.d.M. Der Abbau ist in 2 Baulosen 

vorgesehen. Die Fläche ist im 

 • La nuova cava di massi situata nel comune 

di Campo Tures prevede lo scavo di ca. 

116.000 m³ di materiale in una zona di 

superficie complessiva di 10.270 m² ed è 

compresa tra 1260 e 1280 m s.l.m. La 

coltivazione è prevista in 2 lotti. Nel piano 
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Landschaftsplan als Wald ausgewiesen. 

Das Eingriffsgebiet unterliegt keinen 

weiteren Vinkulierungen. 

• Die Errichtung von Brech- und Siebanlagen 

oder anderen primären 

Verarbeitungsmaschinen ist nicht 

vorgesehen.  

• Die maximal zu erwartenden LKW-Fahrten 

pro Tag liegen bei 4 Hin- und 4 

Rückfahrten. 

• Das nächstgelegene Wohngebäude liegt in 

einer Entfernung von ca. 650 m zur 

geplanten Abbaufläche. 

• Die Zufahrtsstraße ist teilweise bestehend 

und wird um ca. 400 m verlängert. 

• Am Ende des Materialabbaus ist keine 

Auffüllung der Grube vorgesehen, sondern 

nur deren Wiederherstellung. Es wird 

davon ausgegangen, dass der Abbau und 

die Wiederherstellung des Areals innerhalb 

von 10 Jahren abgeschlossen werden 

kann. Nach Beendigung der Arbeiten wird 

das Gebiet wieder den ursprünglichen 

Nutzen als Waldgebiet aufweisen. 

• Als Ausgleichsmaßnahmen wurde mit der 

Gemeinde Sand in Taufers vereinbart mit 

einem Betrag von 30.000 € die 

Straßenbeleuchtung auf einem bestimmten 

Abschnitt der SP48 zu realisieren.  

 

paesaggistico la zona è designata bosco. 

L’area di interesse non è sottoposta a 

ulteriori vincoli. 

• Non è prevista quindi la messa in opera di 

frantoi, vagli o altri macchinari di prima 

lavorazione.  

 

• il numero massimo di autocarri prevedibile 

al giorno si aggira intorno a 4 di andata più 

4 di ritorno. 

• La casa di abitazione più vicina è situata ad 

una distanza topografica di 650 m dal sito. 

 

• La strada di accesso è già esistente e verrà 

prolungata di ca. 400 m. 

 

• Al termine dei lavori non è previsto il 

riempimento dell’area di cava ma solo la 

sua sistemazione. Si prevede che i lavori di 

scavo, sistemazione dell’area, dureranno 

complessivamente 10 anni. Dopo la 

sistemazione l’area tornerà all’utilizzo 

preesistente di carattere forestale. 

 

 

• Come misura di compensazione è stato 

concordato con il comune di Campo di 

Tures la realizzazione dell’illuminazione 

della SP48 per una somma di 30.000 €. 

 

Aus genannten Aspekten folgt, dass die 

Umweltauswirkungen nicht so erheblich sind, 

um die Durchführung des UVP-Verfahrens zu 

rechtfertigen. Die Dienststellenkonferenz hat 

daher in der Sitzung vom 22.09.2021     

entschieden, dass oben genanntes Projekt 

nicht dem UVP-Verfahren zu unterziehen ist. 

Die Dienststellenkonferenz erlässt in ihrem 

Gutachten die weiteren notwendigen 

Vorschriften. 

Es wird darauf hingewiesen, dass innerhalb von 

45 Tagen ab Mitteilung dieses Gutachtens im 

Sinne des Artikel 43, des Landesgesetzes vom 

13. Oktober 2017, Nr. 17, Beschwerde bei der 

Landesregierung eingelegt werden kann. 

 

 Per i succitati aspetti gli impatti ambientali non 

risultano significativi in modo tale da giustificare 

l’espletamento della procedura VIA. La 

Conferenza di servizi nella seduta del 

22.09.2021 ha pertanto deciso che il progetto 

in oggetto non è da sottoporre alla procedura 

di VIA. 

La Conferenza di servizi nel proprio parere 

rilascerà ulteriori prescrizioni necessarie. 

 

Si fa presente che, ai sensi dell'articolo 43 della 

legge provinciale 13 ottobre 2017, n. 17, può 

essere inoltrato ricorso alla Giunta provinciale 

entro 45 giorni dalla comunicazione di questo 

parere. 

 

Der stellvertretende Vorsitzende der 

Dienststellenkonferenz 

 

 Il sostituto presidente della Conferenza di 

servizi 

Paul Gänsbacher 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

725/SC/172-SCR 
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